
 
 

 

 1تر 1 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  سره اړیکه ټینگه کړئله موږ  ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه درافغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه

 
 

AFGHAN GERMAN ONLINE  
http://www.afghan-german.com 
http://www.afghan-german.de  
 

 باشد ینم نیلزوماً نظر افغان جرمن آنلا سندهیدهٔ نویعق ،باشدیمضمون م ۀسندیمتن و شکل بدوش نو تیمسئوول

 
 ۳۰/۰۱/۴۲۰۲                 : سمسور ودانژباړه

           

 

 له جګر مرادابادي سره دوکه 
 
 

جګر مرادابادي د اردو ژبې حساس شاعر و او په طبیعت کې یې کشمکش، اضطراب، بې خودي  
 او درد تر اندازې زیات ور ګډ وو.  

 

دی د خپل وخت ډیر مشهور شاعر بلل کېده، چې نیږدې ټول هندوستان کې خلکو پېژانده او تر بل  
 هر چا زیات نازېده، مګر شهرت یې کله هم د ارام لامل و نه ګرځېده. 

 

د ده کورنی ژوند بیخي زیات له کړاونو ډک و او همدې عذاب جګر په شراب څښلو عادت کړ، چې  
 په سبب یې د ښځې نفرت ورته یو په سله نور هم زیات شو.  

 

 اخیر یې د راز ملګري اصغر ګونډوی مشوره ورکړه چې ښځې ته طلاق ورکړه.  
 

جګر همداسې وکړل او مېرمن یې پرېښوده. خو یوازې له څو میاشتې ځنډ وروسته خبر شو چې  
 پخوانۍ مېرمن یې نیږدې یار )اصغر ګونډوی( په نکاح کړې ده. ځکه خو به جګر ویل چې: 

 

 یا رب ہجوم درد کو دے اور وسعتیں 
 دامن تو کیا ابهی مری آنکهیں بهی نم نہیں 

 
 ژباړه:   
 

 ربه د درد هجوم ته نوره پراختیا ورکړه 
 لمنه څه چې لا مې سترګې هم په نم نه دي 

 
 انځور کې د بدبخته جګر مرادابادي څېره ترسیم او د هغه شاهکار بیت یې خوا ته لیکل شوی دی. 

 ژباړه: سمسور ودان 
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